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lnstruct ion manual * Bedienungsanleitung ff i  Mode d'emploi m Manual de instrucciones



Thank you for your purchase of a Yashica camera.
This single-lens-reflex camera is light, fulry automatic,
and simple to use. You can take pictures by simply
depressing the shutter release. Fucusing, exposure,
and film advance are all automatic. In combination with
an AF Power Lens, it is also equipped for power
zooming of the lens by means of the lens' buift-in
motor. By using the camera's various exposure modes
and built-in flash, you can get more advanced picture
compositions.
Before you use the camera, please read this instruction
manual carefully through to use it correcily.

This manual uses an AF Power zoom Lens 2B-TOmm F3.5-4.5 for
illustrations in it. lf you are using other Yashica AF lenses on this
camera, the operating procedures are the same as those described
in it, except for some functions on the power zoom lens such as
display of focal lengths on the display panel.

Wir danken lhnen, daB Sie sich fur eine Yashica-
Kamera entschieden haben. Diese eindugige,
vol lautomatisch e spiegel reflexkam era zeich net sich
durch geringes Gewicht und einfache Bedienung aus.
Aufnahmen kdnnen durch einfaches Drticken des
Auslosers gemacht werden, wdhrend die
scharfeinstellung, die Belichtungseinstellung und der
Filmtransport automatisch erfolgen. Bei Venruendung
eines AF-Power-Zoom-Objektives, das mit einem
eingebauten Motor ausgestattet ist, ist ein
motorbetriebener Zoombetrieb mit dieser Kamera
moglich. Mit Hilfe der verschiedenen Belichtungs-
Betriebsarten und des eingebauten Blitzes der Kamera
lassen sich fortgeschrittene Effekte beim Fotografieren
erzielen. Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor
Inbetriebnahme der Kamera sorgfdltig durch, damit sie
mit allen Funktionen vertraut werden und die optimale
Leistung von lhrer neuen Kamera erzielen k6nnen.

Diese Bedienungsanleitung geht von der Benutzung eines AF-
Power-Zoom-Objektivs 3,5-4,5/28-70 mm aus. Werden andere
Yashica Autofokus-objektive an dieser Kamera veruuendet, erfolgt
die Bedienung in gleicher weise, mit Ausnahme einiger punkte, die
mit den Power-Zoom-Funktionen zusammenhdngen (wie z.B. die
Brennweitenanzeige auf dem Monitor).
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Names of Parts

ffi
{&-

ffi

0 Direct X-contact
€) Dedicated Flash Contacts
O Accessory Shoe
O Focusing Range Selector
6 Subsidiary Dial
G) Exposure Mode Button
€) Main Dial
@ Program Reset Button
S Snutter Release
& Drive Mode Button
t$ nf Supplementary Light/

Self-t imer LED
{P Buil t- in Flash (Pop-up Type)
{B Flash Button
ffi Main Switch
eS Display Panel
iffi Lens Release Button/

Lens Mounting Index
{[s AFIMF Selector Switch

rT$
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@ Strap Lug
@ Viewfinder Eyepiece

@ Shutter Curtain
€D nf Lock Button
@ Spool
@ Camera Back Release Pin
@ f i tm Check Window
@ Camera Back Release Knob
@ Fi lm Chamber
@ DX Contacts
@ Data Back Contacts
@ Tripod Socket
@ Picture Area Frame
@ Manual Rewind Button
@ Battery Compartment Cover
@ f i tm Hold ing Spr ing
@ Panorama Adapter
@ Adapter Storage Mark
@ Panorama Adapter Knob
@ Camera Back

10



Attaching the Eyepiece Cover
and Strap
o Pass the accessory eyepiece
cover through the strap, then
attach the strap to the camera as
snown.

o
Anbringen von
Okularabdeckung und
Riemen
o Schieben Sie die
Okularabdeckung
(Standardzubehor) uber den
Trageriemen und befestigen Sie
ihn wie abgebildet.

a
Fixation du cache de
I'oculaire et de la courroie
o Faites passer le cache de
I'oculaire accessoire par la
courroie, puis fixer la courroie a
I 'apparei l  comme indique.

o
Instalacion de la cubierta del
ocular y correa
o Pase la cubierta del ocular
accesoria a traves de la correa,
despues instale la correa en la
camara como se muestra.

o l f  you are leaving exposure to the camera's automatlc exposure system and shoot ing
with your eye off  the viewfinder eyepiece in the trap focus mode " (O ",  sel f- t imer mode
" S ",  etc ,  i t  may be fouled by l ight enter ing through the eyepiece
In such cases, put the eyeplece cover on the eyeplece to obtaln correct exposure by
prevent lng extraneous l ight f rom gett ing into the camera

o
o Wenn Sie mit  Bel ichtungsautomatik fotograf ieren und z B bei Aufnahmen mit  Stat iv,
Se lbs taus loser  oder  Fokus-Fa l le  das  Oku lar  n ich t  mi t  dem Auge abschat ten ,  kann
etntretendes Stor l icht die Bel ichtungsmessung verfalschen In so einem Fal l  stecken Sie
die Abdeckung uber das Okular,  um Stor l ichteinfal l  zu vermeiden

a
o Si vous laissez I 'exposit ion au systeme d'exposrt ion automatique de I 'apparei l  et  que
vous prentez vos photos sans avoir  I 'oei l  sur l 'oculaire du viseur dans le mode capture-
mise au point "  (o " ,  le mode de retardateur "  S ",  etc ,  I 'exposit ion peut etre trompee
par la lumiere penetrant par I 'oculaire
Dans ces cas, placer le cache de I 'oculaire sur I 'oculaire pour assurer une exposit ion
correcte en evi tant la penetrat ion de toute lumiere exter ieure dans I 'apparei l

a
o Si usted deja la exposicion al sistema de exposicion automatica de la camara y estii
d isparando sin mirar a traves del ocular del  v isor en el  modo de enfooue instant6neo
" ()  " ,  modo de disparador autom6tico " $ " ,  etc ,  puede errar debido a ra ruz que
entra a traves del ocular En tales casos, coloque la cubierta del ocular para obtener la
exposicion correcta evitando que entre luz extrafla en la camara

t 2
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Attaching the eyecup and diopter lens
o See il lustration,

a
Anbringen von Augenmuschel und Korrekturlinse
o siehe Abbildung.

a
Fixation de I'oculaire et de la lentil le dioptrique
o Voir I ' i l lustrat ion.

o
f nstalacion del recept6culo del ocular y lentes
dioptricas
o Vea la ilustracion.

o Attach the FL type diopter (optional accessory) suited
to your eyesight as shown. The eyecup can be attached
over the diopter lens.

a
o Befestigen Sie die als Zubeh6r erhdltl iche
Okularkorrekturlinse wie abgebildet. Die Augenmuschel
kann daruber befestigt werden.

a
. Fixez la lentille dioptrique de type FL (accessoire
optionnel) convenant a votre vision comme indique.
L'oculaire peut Otre fixe sur la lentil le dioptrique.

a
o lnstale una lente dioptrica del tipo FL (accesorio
opcional) apropiado a su vision como se muestra. El
receptdculo ocular puede instalarse sobre la lente
dioptr ica.

E
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Bqsic StepdGrundlegendes VerfahrerdEtapes de

Mount the lens
(for details, see page 24).
Setzen Sie das Objektiv
ein (Naheres S. 25).
Montez I'objectif
(pour les detai ls, voir page
25)
Monte el objetivo
(para mas detalles vea la
pagina 25).

Load the battery
(for details, see page 26),
Legen Sie die Batterie
ein (Ndheres S. 27).
Mettez la pile en place
(pour les detai ls, voir page
27)
Cargue las pilas
(para mas detalles vea la
pagina2T) .

Set the Main Switch to
r(oN"
(for details, see page 28).
Stellen Sie den
Hauptschalter auf I'ON"
(Ndheres S. 29).
Placez I'interrupteur
d'alimentation sur la
position "ON'n
(pour les d6talls, voir page
2e)
Ajuste el Interruptor
principalen posici6n
.(oNrt
(para mds detalles vea la
pdgina 29).

Load the f i lm (tor detai ls. see page 30).
o l f  you are taking panorama-format
pictures. instal l  the Panorama Adapter
on the Picture Area Frame before
loading the f i lm.
Legen Sie den Fi lm ein (Naheres S. 31).
o Fur Aufnahmen im Panoramaformat
muB vor dem Filmeinlegen der
Panorama-Adapter eingesetzt werden.
Chargez le f i lm (pour les detai ls, voir
p a g e  3 1 )
o Si vous prenez des ohotos au format
panorama, instal lez l 'adaptateur
Panorama sur le cadre de zone de
I ' image avant de charger le f i lm
Cargue la pel icula (para mAs detal les
vea la  pag ina  31) .
e Si estd tomando fotografias en
formalo Panorama, instate el adaptador
Panorama en et cuadro de area de la
imagen antes de cargar la pel icula.

t 4
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bqsdPqsos bqsicos

Set the AFIMF Selector
Switch to "AF" (for
d o t : i l c  c o a  n a n o  Q A )

Stellen Sie den AFIMF-
Wdhlschalter auf "AF"
(Ndheres S. 37).
Placez le s6lecteur
AFIMF sur la position
"AF" (pour les detai ls, voir
page 37).
Ajuste el interruptor
selector de AF|MF en
posicion "AF" (para mas
detal les vea la pagina 37).

Choose the exposure
mode (for details, see
page 40).
Wdhlen Sie die
Belichtungsfunktion
(Naheres S. 41).
S6lectionnez le mode
d'exposition (pour les
detai ls, voir page 41)
Escoja el modo de
exposicion (para mas
detalles vea Ia piigina 41)

Depress the Shutter
Release to shoot (for details,
see page 52).
o Aim the focusing frame at
your sublect
Driicken Sie den Ausl6ser
zum Fotografieren (Naheres
s 53).
r Visieren Sie zuvor mrt der
Fokuszone das Motiv an.
Appuyez sur le d6clencheur
pour prendre la photo (pour
les details voir page 53)
o Dirigez le cadre de mise au
point sur votre sujet
Presione el disparador
para disparar (para mas
detalles vea la pagina 53)
r Diri la el marco de enfoque
hacia el sujeto

lf the end of the film is reached,
the f i lm is automatical ly rewound.
After rewinding is completed, take out
the f i lm (for detai ls, see page 60).
Beim Erreichen des Filmendes
wird der Film automatisch
zuriickgespult. Nach der
vol lstandigen Ruckspulung kann der
Fi lm aus der Kamera genommen
werden (Naheres S 61)
Si la fin du film est ateinte, ce
dernier est automatiquement
rembobin6. Sorlez le f i lm lorsque le
rembobinage est termine (pour les
deta i l s ,  vo i r  page 61)
Si se ha alcanzado el f inal de la
pel icula, se rebobinarS
automdticamente. Despues de
haberse rebobinado por completo,
saque la pel icula (para mas detal les
vea la  pag ina  61)
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Display Panel & Display in the Viewfinder

The Display panel  and the display in the Viewf inder show
the informat ion of  the camera at  the moment when i ts
power switch is turned on. The display in the v iewf inder
and the shutter speed and aper lure data in the Display
Panel wil l turn off after 16 seconds to save battery. To turn
them on again,  depress the Shutter Release hal fway or the
AE Lock Button

<Disp lay  Pane l>

it:]:: 'u<0
I so t-t l-t t-f t-fi f,?LTFltrE,

(This i l lustrat ion shows al l  informat ion avai lable for
reference. lt does not represent actual data, however.)

Single-frame Shooting Mode Indicator (l)
Continuous Shooting Mode Indicator ( E:t )
Self-t imer Mode Indicator
Trap Focus Mode Indicator

( represent drive modes. Four drive modes are available.)
ISO Indicator

fl-his mark is displayed with the fi lm speed when the fi lm is
loaded and advances to the first frame.)

Shutter Speed/Film Speed/Lens Focal Length
(Normal ly,  the shutter speed is displayed. When the f i lm is
loaded and advancing to the first frame, the fi lm speed
(lSO) is displayed. When an AF Power Zoom Lens is
mounted on the camera, the lens'  focal  length is displayed.
For details, refer to page 90.)

Aperture Value
Battery Warning Mark

(lt appears when the battery is spent )
Exposure Counter

fihe counter advances by one each time the fi lm is wound.)
Exposure Compensation/Manual Exposure

Indicator
(ln an auto exposure mode, it indicates the compensating
value when exposure compensat ion is made. In the manual
exposure mode, it indicates the camera's exposure.)

Flash Mark
(Displayes the f lash mode.)

Focusing Range Indicator
Programmed Auto Exposure Indicator
Manual Exposure lndicator
Aperture-priority Auto Exposure lndicator
Shutter-speed-priority Auto Exposure lndicator

( - represent exposure modes. Four exposure modes
are available.)

T6 www.orphancameras.com



<Dispiay in the VieMinder>

l f  you are taking panorama-format pictures by instal l ing the displayed when exposure compensation is made by
accessory Panorama Adapter on the camera's Picture Area operating the subsidiary Dial. (For details, refer to page 98).
Frame, frame your sublect within the Panorama Frame. @ Exposure Warning: lf the selected exposure causes

Flash Mark (green" t" l  overexposure in an auto exposure mode because i t  is
(n) Camera Shake Warning: l f  the selected shutter speed beyond the camera's coupling range, the mark " A " bl inks
is so slow in an auto exposure mode ("P", "Av" or "Tv") that l f  i t  causes underexposure, the mark " 9 " bl inks (For

'  i t  may cause camera shake, this mark bl inks slowly (For detai ls, refer to page 56).
details, refer to page 56). @ Manual Exposure Indicator: lf the exposure you have
€,r "Flash Charged" Signal: When you take flash pictures set (shutter speed and aperture) in the manual exposure
with the camera's bui l t- in f lash or an optional dedicated mode is correct, both " A " and " 9 " turn on.
f lash, this mark turns on when the f lash is ful ly charged. l f  i t  is not correct, either " A " or " 9 " turns on. (For detai ls,

Focusing Frame
Aim this spot at the subject you want to focus on.

Matte Screen
Panorama Frame

G) "Out-of-Flash-Range" Signal: This mark bl inks
quickly if your subject is beyond the effective range of the
buil t- in f lash. (For detai ls, refer to page 1 12)

Program Mode Mark ("P" in green)
It appears when the exposure mode is set to the
programmed auto exposure mode. l t  bl inks when the
program is shif ted. For detai is, refer to page 96.

Sharp Focus LED ("o" in green)
It  turns on when the subject in the focusing frame is in
sharp focus.
o ( l ighting) :  The subject rs in sharp focus
o (bl inking) :  Focusing is not possible.

- In the manual focus mode, i t  turns on only when the
subject is in sharp focus. But i t  does not bl ink when
focusing is not possible.

Exposure Compensation/Exposure Warning/
_ Manual Exposure Indicator (red)

@) ExposureCompensation Indicator: " A " or" 9" is

(For detai ls, refer to page 1 12) refer to page 56) 7 7



Basic Operstion

This chapter explains the basic steps for operating this camera. lf
you read these instructions, you will learn how to use it for rormal
photography.

Grun dl egen de Bedienungsu erf ahren
Dieses Kapitel beschreibt die grundlegenden Verfahren bei der
Bedienung dieser Kamera. In diesem Kapitel lernen Sie, wie die
Kamera fur normale Aufnahmen einzusetzen ist.

Procddure de base
Ce chapitre explique les etapes de base permettant d'util iser cet
appareil. En lisant ces instructions, vous apprendrez a util iser
votre appareil pour prendre des photos normales.

Operaci6n bdsica

Este capitulo explica los procedimientos bdsicos para la
operacion de esta camara. Si usted lee estas instrucciones,
aprendera a utilizarla para la fotografla normal.

23www.orphancameras.com



Mounting and Dismounting the Lens

<Mount ing>
First ,  remove the camera s body cap and the lens rear cap
by turnrng them counterc lockwise
Then, a l ign the red dot  on the lens rear wi th the red dot
( lens mountrng index) on the camera's Lens Release
Button,  push in the lens and turr i  i t  c lockwise unt i l  i t  locks
wrth a c l ick
o Do not  press the Lens Release Button when mount ing
the lens

<Dismount ing>
While pushing on the Lens Release Button, turn the lens
counterclockwrse as far as it wil l go, then remove it by
pul l ing i t  out  forward.  Af ter  d ismounrrng the lens,  be sure to
put  the lens cap and body cap on i t  and the body cap on
the camera,
o Do not touch the lens surface and camera interior when
mount ing and dismount ing the lens.
o l f  you are changing the lens when there is  f i lm in the
camera,  avord di rect  sunl ight

24



Loading the Battery

1 Put your fingernail in the groove on the Battery
a Compartment Cover on the camera bottom, push the
cover toward the arrow as shown and lift it uo.

ep Load a 6V lithium battery (2CR5) correctly as illustrated
d'* 9p the back of the battery compartment cover and
close the cover securelv.

26 www.orphancameras.com



<Battery Check>
lf the Battery Warning Mark (" z ") does not turn on in the
Display Panel when the Main Switch is turned on, the
battery is in good condit ion.

When to replace the battery: lf the mark " z " turns on
in the Display Panel, it is tinre to change the battery. Set the
Main Switch to "LOCK", open the Battery Compartment
Cover and replace the battery with a new one.
o Though you can st i l l  take pictures even i f  the mark "t; ; t"
turns on. i t  rs recommended to replace the battery as soon
as possible. lf the battery voltage has fallen below its
specif ied l imit,  the mark " z " wi l l  bl ink or go out and the
camera wil l  no longer operate.

Main Switch

The Main Switch turns on and off the camera. lf it is set to
"ON". the camera's power switch wil l  turn on.
lf it is set to "LOCK", the power switch will turn off.
o lf you are not using the camera, set the Main Switch to
"LOCK" to save batterv.

li]
g

Replace the battery.
Batterien wechsetn
D a m n l t ^ ^ -  t -  ^ i t ^

t  to t  r  tp ravoa ]a  F /uv

Cambie la pila

I he camera does nol operate
Kamera funktionrert nicht mehr
L'appareil ne fonctionne pas
La camara no functona

28



Loading the Film

lf you are taking panorama-format pictures, install the
accessory Panorama Adapter on the Picture Area Frame of
the camera before loading the film. You cannot switch to
the panorama mode in the middle of a roll. For details on
the procedure of panorama photography, refer to page 62.

€ Set the Main Switch to "ON", open the Camera
-il Back and load DX-coded film.
Open the Camera Back by pushing down the Camera
Back Release Knob.
Inserl the film into the Film Chamber. First, fit the recessed
end of the film cassette into the shaft on the bottom of the
Film Chamber. Thus, i t  wi l l  f i t  smoothly into posit ion.

o Use DX-coded f i lm. With DX f i lm in the camera,  the
camera's fi lm speed will be automatically set to the speed
of the f i lm you are using.  With non-DX f i lm, the camera's
f i lm speed wi l l  be automat ical ly  set  to ISO 100.

Remarks on the shutter curtain:
Because the shutter curtain is a precision pad, never
touch i t  with your frnger or push i t  with a f i lm t ip.
Emphatically, never trip the shutter while the film tip is
located on the shutter curtain. Also, take particular care
not to touch the shutter curtain when attachinq or
detaching the Panorama Adapter.

" ii .-.-. o-,it
' . -.,

t When laading film, be sure fo remove the
Protection Sheel lnsefred in the camera's
ptcture area frame.
t Var dem Einlegen von Film darauf achten,
die eingelegte Schutzfolie aus dem Bildfeldrahmen der Kamera zu
entfernen.
r Lors du chargement du film, retirez toujours Ia feuille de
protection inseree dans le cadre de zone d'rmage de I'apparerl.
o Cuando cargue la pelicula, asegirese de extraer la lAmina pro-
tectora inserTada en el marco del drea de la imagen de la cAmara
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o Take care not to touch or soil the DX Contacts and Data
Back Contacts.
o When loading and unloading f i lm, avoid direct sunl ight.
o This camera does not accept infrared film.

a3 Pull out the film tip as far as the orange " 1" mark,
g[ put it on the Spool and close the Gamera Back.
Take care that the film does not float up on the film channel
(see illustration).

[ffin lffi"

As soon as you c lose the Camera Back,  the f i lm wi l l
automatically advance to the frame No. I and the Exposure
Coun te r  w i l l  show "1 "
o l f  the Exposure Counter b l inks at  "0" ,  the f i lm is not
advancing propedy. Reload it correctly.
o When the fi lm is loaded in the camera, the ISO speed of
the f i lm loaded in the camera wi l l  be displayed in the
shutter speed area of the Display Panel for 16 seconds.
l f  you do shoot ing operat ion such as depressing the
Shutter Release or AE Lock Button, the Display Panel will
show the shutter speed again.
o lf the length of fi lm protruding from the cassette is too
long,  adlust  i ts  length by winding i t  back into the casset te.
o The Film Check Window allows you to check the type of
the f i lm loaded into the camera.

0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
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Holding the Camera

To take sharp and beautifui pictures, i t  is important to hold
the camera sti l l ,  Because camera shake is most often the
cause of blurred pictures, repeat practice unti l  you become
famil iar with the camera. Place the camera in the palm of
your lef t  hand, hold the camera by the gr ip wi th your r ight
hand and put the forefinger l ightly on the Shutter Release.
Stick the left elbow to the body, press the camera l ightly
against your face and look through the viewfinder.

Relax the right hand and gently depress the Shutter
Release. Depending on the composit ion, the camera can
be held horizontally and vert ical ly. In any case, study your
comfortable camera posit ion. l t  is also good to support
your body or  camera wi th a bui ld ing,  t ree,  and so on.

7,a

s \

\tr-

o
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94!!n glb :9 Shoo ti n g M odes

Set the three shooting modes (focus mode, exposure
mode, and drive mode) depending on your shooting object
and conditions as you desire.

<1> AFIMF Selector Switch (Focus Mode)
Choose automatic focusing or manualfocusing with the
AFIMF Selector Switch.

o lf you want to focus automatically, set the switch to
"AF''
o Fir automalrsche Fokussterung stellen Sie ihn auf
"AF"
o Si vous desrrez effectuer automatrquement la mise
au point, placez le selecteur sur "AF"
o Si desea enfocar automaticamente, ajuste el
interruptor en posrcion "AF"

o lf you want to focus manuaily, set the switch to "MF"
o Fur manuelle Fokussrerunq stellen Sie ihn auf "MF'
o Si vous preferez la mise au point manuelle, placez
le selecteur sur "MF".
o Si desea enfocar manualmente, ajuste el interruptor
en posicion "MF'

Mode Mode Selection

Focus o AF (auto-focus)
Mode o MF (manualfocus)

Operation

Set the AFIMF
Selector Switch.

Switch with the
Exposure Mode
Button.

l - .)anroqq iho

Flash Button to
pop up the flash
head and switch
the mode.

Switch with the
Drive Mode
Button.

Exposure
Mode

Drive
Mode

o Programmed auto
exposure (P)

o Aperture-priority
auto exposure (Av)

r Shutter-speed-priority
auto exposure fl-v)

o Manual exposure (M)

r Flash photography
Normalf lash I
Red-eve reducinq

pre-ilash fu 
-

e Singie-frame
shooting " !"

r Continuous
shooting " E-41"

o S e l f - t i m e r " U "
o Trap focus " ((O "
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I Focusing Range Selector
In auto focus mode, if the approximate distance from the
camera to the subject is known beforehand, the time
required for focusing can be reduced by limiting the
focusrng range with the aid of the Focusing Range Seleclor.

Each trme the button is depressed, the mode wil l  switch as
shown below and the mode displayed in the Display Panel
is the mode being set.
Choose your desired mode to suit  your object.

Near-distance mode
(Focusing from about 3m to closest distasnce)b

o The Focusing Range Selector is useful when taking
pictures with a telephoto lens or macro lens.
o The focusing range mode will reset itself to the full-range
mode when the Main Switch or Program Reset Button is
ooerated.
o lf you are using an AF Conveder (optional accessory), you
carrnot change the focusing range mode.
The camera always operates in the full-range mode.

-+Full-range focusing mode|  ,-J (Focusing from
Far-distance mode|  ,-J (Focusing from

Infinity to closest distance) [

infinity to about 3m) (

Near-drstance b
Nah-Fokus
Rapproche
Distancia cercana

about 3 m Far-distancel
ca.3 m Fern-Fakus
environ 3 m Distant
unosSm Dtstancialejana

Full-range
Voller Fokussierbereich
Tt tta ln nnrlao

Margen completo
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<2> Exposure Mode Button (Exposure Mode)
Each time the button is depressed, the exposure mode will
switch as illustrated and the mode displayed in the Display
Panel is the mode being set.
Choose your desired mode to suit your object.

ty;i

<Main Dialand Subsidiary Dial>
Use the Main Dial and Subsidiary Dial to set the shutter
speed and aperture in the selected exposure mode.
Always set the Main and Subsidiary Dials at the click
positions. You cannot trip the shutter at intermediate
positrons.
o The function of the dials in each mode are described in
the table on page 42. For details, refer to the individual
i tems.

l
Mtatn ual
Haupteinstellrad
Qadran principal
Selector pincipal

Subsidiary Dial
Hilfseinstellrad
Cadran auxiliaire
Selector auxiliar
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Exposure Mode Main Dial Subsidiary Dial

Programmed auto Program shift Exposure compensation
exposure (P)

Aperture-priority Aperturesetting Exposurecompensation
auto exposure (Av)

ffi
Low r
LOW F

Bas a

R a i o  -

Shutter-speed- Shutter speed
priority auto setting
exposure [v)

Manual exposure Shutter speed
(M) setting

Exposure compensation

Aperture setting

Main Dial
Haupteinstellrad
Cadran principal
Selector principal

Subsidiary Dial
Hilfseinstellrad
Cadran auxiliaire
Selector auxiliar

trl Open up r [Aperture] r Stop down
GroBer f lBlendel Kleiner
Ouvedure rlDiaphragmelr Fermeture
Abrir r fAbedura] -r ?arar

Slower r [Shutter Speed] \ Faster
Langer r [VerschluBzeit] ̂r Kurzer
Plus lent F [Vitesse r Plus rapide

d'obturationl
Mas lento r [Velocidad r Mas lento

del obturadorl

Q r- [Exposure Compensation] J
O x- fBelichtungskorrektur] r
O \- fCompensation r

d'expositionl
O \- fCompensacion J

de exposicionl

Stop down \- lAperture] r Open up
Kleiner \- fBlende] r GroBer
Fermeture\ [Diap hrag me].rOuverlure
Parar \- lAbertural J Abrir

<Programmed Auto Exposure Mode> P
Depending the brightness of the subject, the camera
automatically selects the optimum combination out of the
programmed combinations of shutter speed and aperlure
designed to provide correct exposure.
This mode is convenient for ordinary shooting.
Beside the standard combination, it is also possible to shift
i t  to "High" or "Low" by operating the Main Dial.  (For
details, refer to page 96).

Exposure Modes and Dial Functions
Be I i cht u n g sbet r iebsa rte n u nd E i n ste I I radf u n kti o n e n
Modes d'exposition et functions des cadrans
Modos de exposicion y funciones de los selectores

[Program Shift] r High
[Programmshift] -r High

fDecalage de Haut
programmel
fCambio de -\ Alto
programal

@
@
@

@

ET
M

tr
iM
E - l
I  r v
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<Aperture-priority Auto Exposure Mode> Av
lf you set the aperture, the camera automatically selects
the shutter speed suited for it dependlng on the brightndss
of the subject to provide correct exposure.
o Use the Main Dial to set the aperture. lt can be set in
1/2-step increments from the lens' full aperture to the
smallest aoerture.
o When using the AF Converter (optional accessory), set
the aperture with the lens' aperture ring.
With the AF Convefier on, the camera will operate in the
aperture-priority auto exposure mode even if it has been
set to other auto exposure modes ("P" or "Tv").

<Shutter-speed-priority Auto Exposure Mode> Tv
lf you set the shutter speed, the camera automatically
selects the aperture suited for it depending on the
brightness of the subject to provide correct exposure.
o Use the Main Dial to set the shutter speed. lt can be set
in 1 -step increments from B seconds to 1/2000 second.

lf you have set an aperture or shutter speed which OoSAJjf
not provide correct exposure in an exposure mode "Av"
or "Tv", the camera makes automatic compensation to
provide correct exposure.
{For details, refer to page 98.)

<Blendenvorwahl mit Zeitautomatik> Av
Zu der von lhnen vorgewahlten Blende stellt die Kamera
automatisch die VerschluBzeit ein, die fur die richtige
Belichtung bei dieser Motivhelligkeit notig ist,
o Die Blende wird mit dem Haupteinstellrad vorgewdhlt.
Sie ldBt sich halbstufig von der groBten bis zur kleinsten
Blendenoffnung des Objektivs verstellen.
o Bei Verurrendung des AF-Konverters (Sonderzubehor) die
Blende mrt dem Blendenring des Oblektivs einstellen.
Bei angesetzem AF-Konverter arbeitet die Kamera auch
dann in der Zeitautomatik mit Blendenvoruyahl, wenn eine
andere Belichtungsautomatik ("P" oder "Tv") eingestellt ist.

<Zeitvorwahl mit Blendenautomatik> Tv
Zu der von lhnen gewahlten VerschluBzeit stellt die Kamera
automatisch die Blende ein, die fur die richtige Belichtung
bei der vorhandenen Motivhelligkeit erforderlich ist.
r Die VerschluBzeit wird mit dem Hauoteinstellrad
vorgewdhlt und kann ganzstufig von B s bis 1/2000 s
verstellt werden.

Falls bei Zeitautomatik "Av" oder Blendenautomatik "Tv"
eine Blende bzw. VerschluBzeit vorgewahlt wird, mit der
die richtige Belichtung unmoglich ist, korrigiert die
Kamera automatisch auf eine korrekte Einstelluno.
(Ndheres auf Seite 98.)
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<Manual Exposure Mode> M
In this mode, you can select your desired aperure ano
shutter speed.
o Use the Main Dial to set the shutter speed. lt can be set in
1-step increments from B seconds Io 1/2000 second, and to
1/1OO second and bulb ("btb').
o Use the Subsidary Dial to set the aperture.
It can be set in 1/2-step increments from the lens' full
aperture to the smallest aperture.
In the manual exposure mode, the approximate error from
correct exposure is displayed by the manual exposure
indicator in the Diaplay Panel.

lf the exposure is correct, "0" turns on in the Display panel.
lf it is not, the error from correct exposure is displayed in 0.5-
EV increments from -2 A/ (underexposure) to +2 EV
(overexposure). lf the over- or underexposure exceeds t2 Ey,
it is displayed as +2 EV.
ln the viewfindet both " A " and " 9 " turn on at the same time
if the exposure is correct. ln the case of overexposure, ,, A ,,
turns on, and in the case of underexposure, " 9 " turns on.
o Change the shutter speed or apedure so that both ,, A "
and " 9 " turn on, and shoot.

46
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<3> Drive Mode Button (Drive Mode)
Each t ime the but ton is  depressed, the dr ive mode wi l l
switch as il lustrated and the mode displayed in the Display
Panel  is  the mode being set .
Choose your desired mode to suit your object.

<Single-frame shooting mode> !
Each t ime the Shutter  Release is  depressed, the lens wi l l
start focusing itself on the subject. As soon as subject is in
focus,  the shut ter  wi l l  t r ip and the f i lm wi l l  advance into
posi t ion for  the next  shot ,  then stop.

<Gontinuous shooting mode> E::
While the Shutter Release is held depressed, the camera
will shoot continuously at a rate of up to about 2 frames a
second. The lens will also focus itself on the sublect
continuously. lf the subject is moving, the camera's moving-
object-prediction function is activated.
. l f  you operate the camera in the continuous shooting
mode without loading film in it, the camera may stop. To
test the camera again, first set the Main Switch to "LOCK",
then return i t  to "ON"

<Self-timer shooting mode> U
As soon as the Shutter Release is depressed, the self-timer
LED in the camera front will blink, tripping the shutter after
about 1O seconds. (For details, refer to page 72.)

11
il'
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<Trap focus mode> ((O
In this mode, the shutter wi l l  tr ip as soon as the camera is
focused on the subject at the distance that has been set
beforehand. lt is useful for taking photographs of animals
by ambush or moving objects at the f ixed distance.
(For detai ls, refer to page 76.)

I Program Reset Button
When the Program Beset Button rs depressed,
o The exnosr trc modo iq qot tn lho nrnnr:rp;- lmed autO
exposure mode (P)
. The drive mode is set to the single-frame exposure mode
(tr).
. The exposure compensation is set to "0" (no compensation).
r The shooting range is set to the entire range ( i  ) .
.  The f lash mode is set to normal f lash ( l  ) .

l f  you are a camera beginner, or i t  you want to take pictures
immediately, set the AFIMF Selector Switch to "AF" and
press in the Program Reset Button. The camera will now
take care of all the rest to take prctures for you.
o Press in the Program Reset Button with a fine-pointed
oblect.
(Do not use a sharp-pointed oblect such as a needle )
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Taking Pictures

T Set the Main Switch to "ON".
s&

*3 Compose your picture.
lf you are using a zoom lens, choose the image size by

changing the lens' focal length (zooming) and compose
your picture.
Read the instruct ion manual of the lens on how to zoom
the lens.
sb Focus the lens.
# Arto-tocus mode: AFIMF Selector Swrtch at "AF".
Aim the focusing frame at your subject and depress the
Shutter Release halfway. The lens will drive to focus itself.

l f  you are shooting in the single-frame shooting mode " !",
the sharp-focus LED (green) wil l  turn on in the viewfinder
when the subject is sharply focused by depressing the
Shutter Release halfway, and you wili hear an electronic
sound. Thus, you can make sure your sublect is in sharp
focus, and the focus wil l  be locked in this posit ion. l f  you
are shooting in the continuous shooting mode " EJ ", the
focusing operation wil l  continue as long as the Shutter
Release is held depressed halfway. In this mode, you won't
hear an electronic sound when the sublect is sharply
focused.

o Sharp-focus LED in the viewfinder.
r Fokus-Festatigungs-LED im Sucher.
t LED de bonne mise au point dans le viseur.
o LED de enfoque correcto del visor.

Lights up when the subject is in sharp focus.
Leu c htet, w en n Sc h a rf e i n stell un g erfo I g t i st.
S'allume lorsque le sujef esf bien net.
Se encr'ende cuando el suTeto es6 nitidamente enfocado.

Blinks when focusing is not posslb/e.
Blinkt, wenn Fokussieren nicht moglich ist.
Clignote lorsque la mise au point n 'esl pas posslb/e.
Parpadea cuando el enfoque no es posible.
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o lf the sharp-focus LED blinks, the shutter does not trip
when the drive mode is set to the single-frame mode " 8",
or trap focus mode " <) ". The self-timer does not start in
the self-timer mode " $ ".
The shutter trips when the camera is operating in the
continuous-shooting mode " t]lJ "

Manual-focus mode: AFIMF Seleclor Switch at "MF".
In this mode, focus the lens while watching the image on
the Matte Screen.
While looking through the viewfinder, turn the lens' focusing
ring untilthe image of the subject on the Matte Screen
appears sharp. lf the subject is not in sharp focus, you will
get a blurred image.
o The sharp-focus LED (green) in the vieMinder will turn on
when the subject is sharply focused.
You won't hear an electronic sound, however.
o The distance can also be set on the distance of the lens.
o lf you are near- or far-sighted, use an optional FL type
diopter lens. The following eight types of lenses are
available: -5, -4, -3, -2,0, +1 , +2, and +3 diopters

o Wenn die Fokus-Bestdtigungs-LED im Sucher blinkt, ist
eine Auslosung in der Funktion Einzelbelichtung " 8" oder
Fokus-Falle " (} " nicht moglich. In der Funktion
Selbstausloser " $ " beginnt der Vorlauf des
Selbstauslosers nicht.
In der Funktion Serienbelichtung " EJ " wird der VersehluB
jedoch ausgelost.

Manuelle Fokussierung: AFlMF-Wdhlschalter auf "MF".
ln dieser Funktion stellen Sie mit Hilfe des Sucherbildes
scharf.
Drehen Sie am Entfernungsring des Objektivs, bis lhr Motiv
auf der Sucherscheibe scharJ abgebildet wird. lst das nicht
der Fall, wird auch das Foto unscharf.
o Die grune Fokus-Bestiitigungs-LED im Sucher leuchtet
bei richtiger Fokussierung auf. Es erlont jedoch kein Signal.
o Die Entfernungseinstellung kann auch mit Hilfe der Skala
am Objektiv vorgenommen werden.
o Wenn Sie weitsichtig sind, kdnnen Sie eine FL-
Okularkorrekturlinse (nicht im Lieferumfang) veruuenden.
Folgende Stdrken gibt es: -5, -4, -3, -2,0, +1 , +2 und +3
Dioptrien,
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/ Check the exposure.*t 
Depress the Shutter Release halfway to check

exposure in the viewfinder.
In an auto exposure mode (P, Av or Tv), you will get correct
exposure if no exposure warning signal appears in the
viewfinder. Take your picture by depressing the Shutter
Release allthe way.
o lf the mark " I " blinks, it warns yo of a slow shutter
speed which may cause camera shake. Take your picture
with flash or use a tripod to prevent camera shake.
o lf the mark " A " blinks, the subject is too dark to obtain
correct exposure. lt will be underexposed because it is
beyond the camera's exposure coupling range. Use flash
to take your prcture.
r lf the mark " 9 " blinks, the subject is too bright to obtain
correct exposure. lt will be overexposed because it is not
within the camera's exposure coupling range.
Use an ND filter to shoot.
r lf you are shooting in the manual exposure mode ("M"),
these marks serve as the manual exposure indicator.
Adjust so that both " A " and " 9 " turn on at the same
time.
r The shutter speed and aperture will be displayed in the
Display Panel. In the manual exposure mode, the
approximate error from correct exoosure will also be
displayed in a range of up to +2 E/.

I Belichtungskontrolle
t Drucken Sie den Ausloser halb ein, um die Belichtung
im Sucher zu kontrollieren.
Mit Belichtungsautomatik (P, Av, Tv)wird richtig belichtet,
solange kein Warnsignal im Sucher aufleuchtet. Drucken
Sie den Ausloser zum Fotografieren ganz durch
o Das Blinken des Signals " I " warnt vor zu langen
VerschluBzeiten, bei denen Verwacklungsunschdden
auftreten konnen. Machen Sie das Bild mit Blitz, oder
benutzen Sie ein Stativ, um Verwacklungen zu vermeiden.
o Falls das Symbo blinkt, ist das Motiv zu dunkelfur
eine korrekte Belichtung. Es wurde unterbelichtet, weil es
auBerhalb des Einstellbereichs der Kamera liegt. Daher
empfiehlt sich die Benutzung eines Blitzgerats.
o Wenn das Symbol " 9 " blinkt, ist das Motiv zu hellfur
eine richtige Belichtung. Es wurde uberbelichtet, weil es
auBerhalb des Einstellbereichs der Kamera liegt. Abhilfe
schafft die Verurendung eines Neutral-Graufilters (ND).
r Bei manueller Bel ichtungseinstel lung ("M") dienen diese
Zeichen als Manuell-Belichtungs-Symbol. Die Symbole
" A " und " g " erscheinen bei korrekter
Belichtungseinstel lung gleichzeit ig.
o VerschluBzeit und Blende werden im Monitor angezeigt.
Bei manueller Belichtungseinstellung wird auBerdem die
ungefahre Abweichung von der korrekten (gemessenen)
Belichtung im Bereich von +2 EV angezeigt.
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Exposure signal in the viewfinder - Auto ("P", "Av" or "Tv")

Out of coupling range (ovefl ilo}
Correct expo$urg No mark

Correct expo$ure (Camera shake warning) *]tk
Out oi coupling range (under) *,tk

Belichtungs-Warnsignal im Sucher - Auto
(ttP", ttAvtt oder ttTvtt)

Au8erhalb des Einstettbereiches (ubed ;F'ig
Richtige Belichtung keine Anzeige

Richtige Belichtung ftrenivacktungsgefahr) t;
AuBerhalb des Einstellbereiches (darunte4 t;

Belichtungs-Warnsignal im Sucher - Manuell ("M")

Uberbetlcntung

Rictltige Belichtung

Unterbelichtung

p Den Ausl6ser fiir die Aufnahme des Bildes ganz
f;$ durcnorticken.

Exposure signal in the viewfinder - Manual ("M")

Overexposure

Correct exposure

Underexposure

A

A
I

I

A

A
9
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Rewinding the Film

lf the entire roll of film has been exposed, the film will
automatically start rewinding itself.

While the frlm is rewinding, the Exposure Counter will count
down. As soon as rewinding is completed, the film will
automatically stop and the counter will blink at "0" Make
sure that the counter blinks at "0", ooen the Camera Back
and take out the film

o Unload the fi lm after making sure that it has been
completely wound back into its cassette. The camera will not
operate again unless the Camera Back is opened.
o Avoid direct sunlight when unloading the fi lm.
o Take the exposed fi lm for processing as soon as possible.
o The shutter curlain is a precision part. Never touch it with
your finger or push it with a fi lm tip.
o To rewind the fi lm in the middle of a roll, press in the
Manual Rewind Button with a fine-pointed oblect. (Do not
use a sharp-pointed oblect such as a needle.)

Manual Rewind Button
Taste f)r manuellen R)ckspulstart
Bouton de rernbobinage manuel
Boton de rebotsinado manual
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Aduanced Techniques

Taking Panorama-format Pictures

By installing the accessory Panorama Adapter on the
camera's Picture Area Frame, you will get panorama-format
negatives of about 13 x 36mm on the f i lm. From these
negatives, an area of about 12 x 35mm will be printed in a
panorama stze.
o Install the adapter before loading the film. lt cannot be
attached or detached in the middle of a roll.
o To take standard-format pictures, remove the adapter
from the Picture Area Frame and put it away in the
specified place.

<Panorama Adapter>
The Panorama Adapter is located inside the Camera Back
when you purchase the camera.
lf you want to take panorama-format pictures, rotate out the
Panorama Adapter and install it on the camera's Picture Area
Frame before loading the film.

Funktionen

Technique:g auancees

Tdcnicas susnzadss

!yt!c4ee!r\4t?"_1

o

Panorama Adapter
Panorama-Adapter
Adaptateur panorama
Adaptador panorama
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Panoramafotografie

Nach dem Anbringen des Panorama-
Adapters (Zubehod im Ausschnitt  des
Filmkanals der Kamera konnen
Aufnahmen im Panoramaformat (etwa 13
x 36 mm auf dem Filmbild) gemacht
werden. Von diesen Negativen lassen sich
Panorama-VergroBerungen mit einem
Format von etwa 12 x 35 mm anfert igen.
o Der Panorama-Adapter muB vor dem
Filmeinlegen instal l ier l  werden Ein
Einsetzen oder Herausnehmen des
Adapters mitten im Fi lm ist nicht moglich.
o Fur Aufnahmen im Standardformat
entfernt man den Adapter wieder aus dem
Ausschnitt  der Fi lmfuhrung und bewahrt
ihn an dem dafur vorgesehenen Platz auf

<Panorama-Adapter>
Der Panorama-Adapter ist beim Kauf der
Kamera an der Kameraruckwand
untergebracht Wenn Sie Panoramabilder
aufnehmen mochten, vor dem Filmeinlegen
den Panorama-Adapter herausnehmen und
im Ausschnitt  des Fi lmkanals anbrinqen.

Standard Format
Standardformat
Format standard
Formato estandar

Prise de vues au format
panorama

En instal lant I 'adaptateur panorama
accessoire sur le cadre de zone d' image
de l 'apparei l ,  vous obtiendrez des negati fs
au format panorama d'environ 13 x 36
mm sur le f i lm. De ces negati fs, une zone
d'environ 12 x 35 mm sera t ir6e dans un
format panorama
o Installez I'adaptateur avant de charger le
f i lm. l l  ne peut etre instal le ou retrre au
mi l ieu  d 'un  rou leau.
o Pour prendre des photos au format
standard, retirez I'adaptateur du cadre de
zone d' image et rangez-le dans l 'endroit
specif ie

<Adaptateur panorama>
L adaptateur panorama se trouve dans le
dos de l 'apparei l  lors de son achat.
Si vous desirez prendre des pholos au
format panorama, sortez I 'adaptateur
panorama et mettez-le en place sur le
cadre de zone d' image de I 'apparei l  avant
de charger le f i lm

Toma de fotografias en
formato Panorama

Instalando el adaptador Panorama
opcional en el cuadro del area de la
imagen, obtendra negativos de formato
Panorama de 13 x 36 mm en la oel icula.
De esos negativos, un area de 12 x 35
mm se imprimira en tamafro Panorama.
. Instale el adaptador antes de cargar la
pel icula. No podra acoplarse o
desacoplarse a la mitad de un rollo
o Para tomar fotograflas en formato
estandar, extraiga el adaptador del cuadro
del area de la imagen y coloquelo en el
lugar especif icado.

<Adaptador Panorama>
El adaptador Panorama esta ubicado
dentro del respaldo de la camara al
comprar la camara.
Si desea tomar fotograflas en formato
Panorama, saque el adaptador Panorama
e instalelo en el cuadro del area de la
imagen de la camara antes de cargar la
oel icula.

o o o 0 E 0 0 0 0

Panorama Format
Panoramaformat
Format panorama
Formato Panorama

o o o o n 0 D o o D O O O D O O D O D O O E O O D t r B
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m Remove the Panorama Adapter.
ffi

O Turn the knob in the direction of the arrow as shown as
far as it will go
@ Remove the Panorama Adapter by holding its frame as
shown.
o When removing the adapter, take care not to bend the film
holding spring.
o The panorama mark "c=" will appear in the Panorama
Indicator Window on the outside of the Camera Back.

Adapter Strage Mark

{} lnstallthe Adapter on the Picture Area Frame.
&
O Witn the lettering side on top, fit the parl marked "<-O"
on the adapter onto the Picture Area Frame on its left side, fit
the claw on the left side of the adapter as shown and install
the adapter.
@ Push down the adapter while pressing it slightly to the left
side, fit in the claw in the part marked "@" into the Picture
Area Frame and press in lightly.
o lf the adapter is not installed correctly, it will cause
malfunction. Be sure to fit it in the specified positions securely.
o Do not press the adapter too strongly when installing it
because you may damage it or touch the shutter curtain
inadvertently.

Ad apte r- A u f b ew a h r u n g s m ar ke
Maque de rangement d'adaptateur
Marca del adaptador

Panarama Mark
Panorama Symbol
Marque panorama
Marca de panorama
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{p Detach the Adapter from the Picture Area Frame.
aJ ttotO the part marked "@" of the adapter as snown so
that you do not touch the shutter curtain and remove
the adapter by lifting it up.
o Take care that you do not touch the shutter curlain with
your fingernarl when detaching the adapter.

ffi Put away the Adapter.-w

O Vat<e sure the knob on the adapter storage place is set
as shown in the illustration. lf not, correct it as snown.
@ lotO the adapter frame with the letters on the back as
snown.
@ Put the adapter in its storage place by fitting the storage
mark as shown, taking care not to bend the film holding
spnn9.
o You may store the adapter upside down
o lf the adapter is not put correctly in palce, it will cause
malfunction. Be sure to fit it in the specified place.

Adapter Strage Mark

@

Ad a pt e r- Au fb ew ah r u n g sm a r ke
Marque de rangement d'adaptateur
Marca del adaotador
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@ Set the knob in the horizontal position by rotating it in the
direction of the arrow (marked " e ").
o The adapter has been fixed and the panorama mark on
the outside of the Camera Back will disaooear.

Never touch the shutter curtain when attaching or
detaching the adapter, because it will cause malfunction
if you do.
Also, cautron is required because the adapter may be
damaged if you apply too much pressure on it.

<Taking Pictures>
€ Before loading the film in the camera, put the enclosed
3- "Panorama Seal" on the film cassette.
o Do not put the Panorama Seal on the DX-code area of the
cassette because the camera cannot set the film soeed
automatically.

ry You will get in your picture the area marked by the
dd panorama frame in the viewfinder.
Other shooting procedures are the same as those for taking
standard-format oictures.

c . f

@

Panorama-Aufkleber
Etiquette panorama
Etigueta de panorama
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. The oanorama-format frame consists of a standard-format o Das Panoramabild entspricht einem Standardformatbild,
frame whose upper and lower sections are cut off, but it has dessen oberer und unterer Rand weggeschnitten ist. Der
the same angle of view as that of the standard-format frame., horizontale Bildwinkel dndert sich dabei nicht. Daher fur
For larger panorama effects, zoom the lens to the wide-angle einen starkeren Panorama-Effekt das Zoom-Objektiv auf
side or step back so that a larger area is covered. eine kurze Weitwinkelbrennweite einstellen oder etwas
r In the panorama mode, the date and time cannot be zuruckgehen, um einen groBeren Bildausschnitt zu
printed on the picture. When using the Panorama Adapter, erfassen.
set the dating mode to "-- -- -- " (dating off)to simplify the o In Panoramafunktion konnen Datum oder Uhrzeit nicht in
printing operation by your photofinisher. das Bild einbelichtet werden.
o When you take your film exposed in the panorama format Beim Verwenden des Panorama-Adapters sollte die
to your photofinisher for processing and printing, make sure Einbelichtungsfunktion auf "-- -- -- " (kerne Einbelichtung)
the ",Panorama Seal" is put on the film cassette and do not eingestellt werden, um dem Fotolabor die VergroBerung zu
forget to tell your photofinisher that it contains "panorama- erleichtern.
format pictures". o Wenn Sie einen Film mit Panorama-Aufnahmen zum
o lf your panorama-format pictures are printed in the Entwickeln und VergroBern bringen, achten Sie darauf, daB
standard size, a black band will appear in the upper and sich ein Panorama-Aufkleber auf der Filmpatrone befindet,
lower parts of the picture area. und weisen Sie den Fotofachhdndler oder das Fotolabor
* For processing and printing of panorama-format pictures, it besonders darauf hin.
willtake longer days and higher costs than in the case of o Wenn Panorama-Aufnahmen im Standardformat
processing and printing of regular 35mm frames. For details, vergroBert werden, haben die Bilder oben und unten einen
ask your photofinisher. schwarzen Rand.

* Das Entwickeln und VergroBern von Panorama-
Aufnahmen dauert etwas ldnger und ist teurer als bei
normalen Kleinbild-Aufnahmen. Erkundigen Sie sich bitte
bei lhrem Hdndler bzw. Fotolabor nach den
Verarbeitungsmogl ichkeiten von Panoramabildern.
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Using the Self-timer

lf you want to include yourself in a souvenir picture, for
example, use the self-timer.

€ Mount the camera on a tr ipod.
-&

13 Depress the Drive Mode Button to show " $ "on the
# Disptay Panel.

m Focus the lens and depress the Shutter Release, As
*3 soon as the Shutter Release is depressed, the self-timer
wil l  start and the shutter wi l l  tr io after 10 seconds. While the
self-t imer is operating, the Self-t imer LED wil l  bl ink and you
wil l  hear an electronic sound at the same t ime.
o The focus and exposure will be locked when the self-
timer starls.
o To stop the self-timer after it has starled, set the Main
Switch at "LOCK".

Shuller Reiease ls depressed
At  rc lacar  t t t i r r l  nar l r i i r l , t

Le declencheur est enfonce
El disparador esta oprtmrdo

2 sec
2 Sek

Shutter trips
VerschluB wird ausgelost
Declenchement
Disparo

6 sec
6 Sek

2 sec
2 Sek
2 seg

l l l l l l l l l r r - r - t t l l t t t t
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. When taking pictures with the self-timer in an auto ex- o Beim Fotografieren mit Selbstausloser und
posure mode (P, Av or Tv), extraneous light entering Belichtungsautomatik (P, AV Tv) ist zu vermeiden, daB
through the viewfinder may affect the exposure. Storlicht durch das Okular die Belichtung verfdlscht.
Because this camera is designed to detarmine the Deswegen sollten Sie den Ausloser mit dem Auge am
exposure when the self-timer starts, do not remove your Okular betiitigen, da die Kamera den Belichtungsweft in
eye from the eyepiece before the self-timer starts. diesem Moment speichert oder die Abdeckung vor dem
Otherurise, put the accessory eyeplece cover on the Auslosen uber das Okular stecken.
viewfinder eyepiece and depress the Shutter Release. . Stellen Sie bei Blitzaufnahmen mit Selbstausloser sicher,
o When you take self-timer pictures with flash, make sure daB das Blitzgerdt vor dem Auslosen vollstdndig
the flash is fully charged before you shoot. When taking aufgeladen ist. Bei Veruuendung des eingebauten Blitzes
pictures with the built-in flash, the self-timer will not staft if liiuft der Selbstausldser nicht ab, wenn der Blitz nicht voll
the flash is not fully charged. Also, the self-timer will stop geladen ist. Der Ablauf des Selbstausldsers wird auBerdem
running if the built-in flash is switched on or off (the flash unterbrochen, wenn der eingebaute Blitz an- oder
head is popped up or down)while the self-timer is operating. ausgeschaltet wird (Blitzreflektor wird hoch- oder

runtergedruckt).
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Trap Focus Shooting

In this mode, the shutter wi l l  tr ip as soon as the camera is
focused on the sublect at the distance that has been set
beforehand. l t  is useful for taking photographs of animals
by ambush or moving objects at the f ixed distance.
o The camera is in the standby condit ion i f  the shutter is
ready to tr ip the shutter when the lens is focused on the
sublect.
-s nonrocc tho Driva MOde BUttOn SO that the mark " (O "& " " r . '
e  appears in the Display Panel .

{p Set the distance from the camera to the subject by
d* using the auto- focus or  manual  focus and depress the
Shutter  Release.
lf you are using the auto-focus (AF), aim the focusing

frame in the viewfinder at an oblect located at the same
distance as your subject and depress the Shutter Release
halfway.
The lens will focus itself and the focus will be locked in
position as long as the Shutter Release is depressed halfway.
Recompose your subject and depress the Shutter Release
all the way, then release your finger. ln this condition, the
mark " ((O " wi l l  bl ink, sening the trap focus in the standby
condit ion.
lf you are shooting in the manual focus (MF) mode,
set the distance, depress the Shutter Release all the way,
then remove your f inger from the button. In this condit ion,
the mark " ((O " blinks and the camera is now in the trao-
focus standbv condit ion.

$,:r
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. As soon as the subiect arraves at the preset point
and the camera is focused on it in the focusing
frame, the shutter will trip.
r The camera will continue to take pictures as long as it is '

focused on the subject.

2 Depress the Shutter Release again. The mark " () " will
rJ stop blinking and the standby condition will be cleared.
o To take pictures with the trap focus again, repeat the
above-mentioned procedure from Paragraph 2.
o lt is recommended to mount the camera on a tripod
when shooting in the trap focus mode, because the
shooting distance is fixed.
. While the trap focus rs in the standby condition, the
battery will consume power because the power remains on
even if the shutter does not trip. After shooting with the
trap focus, clear the standby condition as soon as possible
by depressing the Shutter Release again.
(A new lithium battery will last about 13 hours when the
camera operates continuously with the trap focus in the
standby condition.)
o lf you remove your eye from the viewfinder eyepiece
when shooting in an auto exposure mode, use the
accessory eyeplece cover to prevent extraneous light from
entering through it. For details, refer to page 12.
o When using an AF Converter (optional accessory), take
pictures in the auto-focus (AD mode.

o Sobald ein Objekt den voreingestellten Punkt
erreicht, auf die Fokuszone der Kamera weist, erfolgt
die Auslcisung.
o Die Kamera nimmt solange auf, wie das Objekt scharf ist

O Um die Bereitschaft der Fokus-Falle abzuschalten,
i) drucken Sie erneut auf den Ausloser. Das " () "-
Symbol horl auf zu blinken.
o Um die Fokus-Falle wieder zu aktivieren, wiederholen Sie
die Schritte 2 und 3.
o Es empfiehlt sich, mit der Fokus-Falle von einem Stativ
zu arbeiten, weil so die Entfernung unverandert bleibt.
" Mit aktiviefter Fokus-Falle wird Strom verbraucht, auch
wenn der VerschluB nicht ausgelost wird. Schalten Sie die
Bereitschaft der Fokus-Falle aus, sobald Sie sie nicht mehr
benotigen, indem Sie erneut den Ausldser betatigen.
(Eine neue Lithium-Batterie reicht fur ca. 13 Stunden
ununterbrochener Aufnahmebereitschaft der Fokus-Falle.)
o Verwenden Sie die Okularabdeckung, wenn Sie nicht mit
dem Auge am Sucherokular fotografieren, um
Storlichteinfall zu verhindern. (NAheres S. 12.)
o Bei Verwendung des AF-Konverters (Sonderzubehor)
sollten Sie mit Autofocus arbeiten.
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Focus Lock

lf your subject is not in the center of the viewfinder when
taking pictures by auto focusing, or i f  i t  is dif f icult  to focus,
use the focus lock.
When the drive mode is " n" (single-frame operatron) or
" ((O " (trap focus mode), the focus lock is activated when
the Shutter Release is depressed halfway and the subject
is sharply focused. (Focus Lock)
o The focus lock cannot be activated in the continuous
shoot rng mode ( - l t  ) .

ru Aim the focusing frame at your subject and depress the
& Shutter Release halfway. The lens will focus itself on the
sublect and the sharp-focus LED (green) will turn on when
it is in sharp focus, and the focus wil l  then be locked in this
posit ion.
o The exposure has not yet been locked, however. To lock
the exposure, depress the AE Lock Button.

$ l f  the sharp-focus LED turns on, recompose your
ffi" subiect with the Shutter Release held in

depressed position,
and take your picture by
depressing i t  al l the way.
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<Objects That are Difficult to Focus>
In the following cases, the camera's auto focusing system
may not be able to operate properly. In such cases, focus
the lens on another object located at the same distance as
your subject, activate the focus lock and shoot. You can
also use the manual focus.

O Wfren the subject is extremely bright or dark;
@ Wfren the sublect contrast is extremely low against the
background;

@ Wnen there is a strong l ight source (e.9. sunl ight) in or
around the focusing frame;
@ Wnen there are two or more sublects in the focusing
frame, which have extremely different distances.
@ Wfren the subject has only horizontal lines or a uniform
pattern of vedical Iines;
@ Wnen the subject is moving at a high speed;
@ Wnen tfre subject has not a concrete shape (e.9. flame
or smoKe);
@ Wnen the quantity of light from the subject is extremely
reduced through an ND filter, polarizing filter, etc.
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AF Supplementary Light

l f  the accuracy of the auto-focus is not enough in dim l ight,
an infrared ray will be emitted automatically from the AF
Supplementary Light projector to il luminate the subject,
thereby increasing the accuracy of the auto-focus.

o The AF supplementary l ight is emitted only in the AF
mode.
o The effective range of tne AF supplementary light is
approximately 1-4 m (with 50 mm AF normal lens:
according to our test ing condit ions). This range may
become shorter in the case of low-rellectivity subjects.

o lf you are using an optional CS-250 AF flash, the flash's
supplementary light does not work.
In this case, only the camera's AF supplementary light will
be emitted automaticallv.
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Pred i ctive - a utofocu s F u n cti o n Beweg u n g se rke n n u n g sf u n kti o n

The predictive-autofocus function is automatically activated Die Bewegungserkennungsfunktion wird automatisch
when the camera operates with the auto-focus in the aktiviert, wenn die Kamera mit Serienbelichtungs " E:: "-
continuous shooting " E:: " or trap focus " (O " mode. oder Fokus-Falle " () "-Funktion arbeitet. Beim
When shooting a moving object, the focus may be shifted Fotografieren eines bewegten Motivs kann sich die
in a period from the moment when it was focused until the Entfernung in dem Moment zwischen Druck auf den
moment when the shutter trips. Ausloser und Start des VerschluBvorhangs noch verdndern.
In this case, the camera can predict a focus shift which will Diese Fokusverschiebung kann die Kamera berechnen und
occur between the moment of focusing and that of shutter die Objektiveinstellung so verdndern, daB die Schiirfe beim
tripping and adjust the lens so that the subject is sharply Belichten stimmt.
focused when the shutter trios.

o Die Bewegungserkennungsfunktion ist besonders
o The predictive-autofocus function is effective for objects effektiv bei Objekten, die sich mit gleichmdiBiger
which are coming near or going away at almost the same Geschwindigkeit ndhern oder entfernen.
soeed.
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Depth of Field

When the lens is focused on a subject, not only the subject
itself, but also a certain zone in front of and behind it will
turn out sharp in the picture. This is called the lens' depth
of field and it varies as follows:

O fne smaller the aperture, the wider the depth of field,
and vice versa.
@ ffre longer the subject Cistance, the wider the depth of
field, and vice versa.
@ ffre zone of sharpness behind the point on which the
lens is focused is wider than that in front of it.

o ln the case of different lenses, a lens with a shofter focal
length has a wider depth of field than a lens with a longer
focal length.
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Display of the Focal Length of AF Power Zoom Lenses

When the camera is equipped with an AF Power Zoom
Lens, the shutter speed in the Display Panel will switch to
the lens' focal length if you depress the Drive Mode Button
while you hold the AE Lock Button in depressed position,
and for 16 seconds after you remove your finger from the
button.
The Display Panel will show the shutter speed again if you
depress the Shutter Release halfway while the focal length is
displayed.

o The focal length on display serves only as a guide.
o Focal lenghts are displayed with an AF Power Zoom Lens
only, but not with other lenses such as AF Lenses and AF
Zoom Lenses.
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Display of Shutter Speed and Aperture

The shutter speeds are displayed in 1 /2-sIep increments
from "2000" (1/2000 sec.) to "8" (8 sec,), and the apertures
in 1/2-step increments within the aperture range of the lens
used. lf the picture is taken with an intermediate value
between two 1/2-step F-numbers, the camera will display
the value that is closer to that whicn is set. For example, if
you are using an F1 .B lens,  the camera wi l l  d isplay "1.7" ;  i f
you are using an F3.3 lens, i t  wi l l  display "3.S".

o In the shutter-speed-priority auto exposure and manual
exposure modes, the shutter speed can be set in 1-step
increments, and at 1/100 (sec.).  In the aperture-priori ty
auto exposure and manual exposure mode, the aperture
can be set in .1/2-step increments. lt is impossible to set
the shutter speed or aperture between the positions
marked on the dial,
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* "blb" (bulb) is for the manual mode only
* "blb" (Langzeitbel ichtung B) kann nur bei M-Funkt ion verwendet werden
* "blb" (bulb ou exposit ion prolongee) n'est que pour le mode manuel
.  "blb" (pose) es solo para el  modo manual92
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Prcgra m med Automatic Control / program Sh ift Pro g ra m m a uto m ati k / P rog ra m m - S h ift

This control diagram shows the control range of shutter
speeds and aperlures in relation to the EV values in the
programmed auto exposure mode.
The l ines A and B in the diagram wil l  switch automatical ly
accordrng to the focal length of the lens used, and the
camera wil l  select the optimum combination of shutter
speed and aperture on the line.

Dieses Kurvendiagramm zeigt den programmautomatik_
Steuerbereich der VerschluBzeiten und Blenden in
Abhangigkeit vom Belichtungswerl.
Die Kurven A oder B werden je nach verwendeter
Brennweite automatisch gewdhlt, und die Kamera steuert
eine optimale Zeit lBlende-Kombination aus dem
Kurvenbereich.

Program Control Diagram (tSO 100)
Programmsteuerungs-Diagramm (lSO 1 00)
Diagramme de contr6le de programme (tSO 100)
Diagrama de controlde programa (100lSO)

Ev

6  7  I  9  l 0  i l  t ?  t 3  1 4 1 6  i 7  1 8  r 9

4  8  t 5  3 0  6 0

Line A: For lenses with focal lengths of
85mm or shorter.
Line B: For lenses wiih focal {engths of
86mm or longer,
r The program control diagram shows
the automatic control range with an Fl .8
tens.
ln the case of lenses with different F-
numbers, the control range becomes
narrower as the lens speed decreases.
The control range with an F2.B lens, for
example, is that which is represented by
the dotted line in the diaoram.

2 ?

2
r . 8

^ Aperture- 
Blendenanzeige
Diaphragme

I Abeftura

Shutter Speed
VerschluBzeitanzeige
Yifesse d'obturation
Velocidad del obturadc,r

t v
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<Program shift>
The exposure program can be shifted to "High" and "Low,,
(broken obl ique l ines) within the scope of the same EV
value so that you can select your desired shutter speed or
aperture depending on the shooting situation
ln the programmed auto exposure mode, the program can
be shif ted by turning the Main Diat to the r ight ("High") or
left  ("Low")as shown. l f  F4 and 1/125 sec., for example,
provlde correct exposure, and if you vrrant to stop down the
aperlure by one step, move the Main Dial toward "Low,,to
F5.6 and 1/60 sec. Thus, you can shoot with vour desired

Program Shift Diagram (tSO 100)

aperlure or shutter speed without changing the EV value.
o The program mark "P" wi l l  b l ink in the v iewf inder and
Display Panel when the program shift is effected. ln the
viewfinder, it wil l blink quickly when the program is shifted
to "High",  and s lowly when i t  is  shi f ted to "Low".
The shutter speed and aperlure in shifted positrons will be
displayed in the Display Panel .
o After shooting with the program shift function, it is
recommended to clear it by moving back the Main Diai to
i ts  or ig inal  posi t ion or  set t ing the Main swi tch to , ,LOCK".

Shift range with AF Lens S)mm Fi.B
Programmsteuerungs-Diagramm (lSO 1 00)
Diagramme de contr6le de programme (lSO 100)

.Shift- Eereich mit 1,8/5A mm,Otsjektiv
/ ntage de decatage avec objectif-AF S0 mm Fl,g

/ Margen de camhio con objetivo AF F1,A de S0 mmDiagrama de control programado (100ISO)
6  1  I  9  r 0  l t  t 2  t 3  t 4  l 5  t 6  t 7

C

8

5 5

8 4 2 ) ? 1 5  3 0  6 0  r ? 5  2 5 0  5 0 0  t 0 0 0  2 0 0 0

Aperture
Blendenanzeige
Draphragme
Atseftura

[Program Shift]
[Programm Shift]
{Decalage de prograrn mel
fCambia de pragrama]

Low
Low
Bas
Baja

\f High
High
Haut
Atta

Main Dial
Haupteinstellrad
Cadran principal
Selecfor Principat
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Automatic Compensation of Setting Values Automatische Korrektur der eingestellten
in Auto Exposure Werte

lf you are shooting in the shutter-speed-priority auto .Wenn Sie mit Blendenautomatik und
exposure mode, and the shutter speed you have selected VerschluBzeitenvoruyahlfotografieren und die vorgewdhlte
cannot provide correct exposure within the aperture range VerschluBzeit beim Blendenbereich des Objektivs fur eine
of the lens used, the shutter speed will be automatically richtige Belichtung nicht ausreicht, wird die VerschluBzeit
shifted to provide correct exposure. automatisch soweit wie notig verdndert, damit die
Likewise, if you are shooting in the aperture-priority auto Belichtung stimmt.
exposure mode, and the aperture you have selected Entsprechend verhalt es sich bei Zeitautomatik und
cannot provide correct exposure within the camera's Blendenvorwahl, wenn die gewdhlte Blende keine richtige
shutter speed range, the aperture will be automatically Belichtung bei den VerschluBzeiten der Kamera erlaubt.
shifted to provide correct exposure. Dann wird die Blende automatisch geoffnet oder

gescntossen,

Exposure Compensation Belichtungskorrektur
-! ,,,,,,,,,,,,,,,i

lf the subject is not correctly exposed by auto exposure Wenn das Motiv in automatischer Belichtungseinstellung
because there is a great difference in brightness between nicht richtig belichtet wird weil der Helligkeitsunterschied
the subject and its background, or if you want to take zwischen Motiv und Hintergrund zu grolS ist, oder wenn Sie
intentional over or underexposed pictures, you can make gewollt uber- bzw. unterbelichten wollen, konnen Sie die
exposure compensation rn two ways. Belichtungskorrektur fol gendermaBen verwenden :
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<1> Using the Subsidiary Dial
In an auto exposure mode, the camera is normally set for
standard exposure without exposure compensation. The
Subsidiary Dial, however, enables you to make exposure
compensation of up to t2 EV in 1/Z-EV steo increments,
Because the camera incorporates a mechanism to prevent
wrong operatron, make exposure compensation with the
Subsidiary Dial as follows:

Hilfseinstelrad
Cadran auxiliaire
Selector auxiliar

1 When starting the exposure compensation
&
C Depress the Shutter Release halfway.
The shutter speed and aperture will be displayed in the
Display Panel.
@ Turn the Subsidiary Dial either to the left or right.
The exposure compensation scale ( 2 i o.1 rz) will appear
in the Displav Panel.
@ Make exposure compensation by turning the dial unti l
your desired compensating value is shown on the scale.
o lf the shutter speed and aperture are already shown in
the Display Panel, you need only repeat the foregoing
procedure from @.

e @ @

w

ffi
t o

.l
[Exposure Compensation]
{BelichtungskorreKurl
[Compensaiion d'exposition]
[Compensacion de exposicidn]

Subsidiary Dial
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Q When changing the compensating value
.f

H

O Depress the Shutter Release halfway,
The shutter speed and display will be displayed in the
Disolav Panel.
@ Vat<e exposure compensation by turning the Subsidiary
Dial until your desired compensating value is shown on the
scare.
o lf the shutter speed and aperlure are already shown in
the Display Panel, you need only repeat the step @ above
to change the compensating value.

lf you are taking pictures in an auto exposure mode ("P",
"Av" or "Tv"), exposure compensarion is made by turning
the Subsidiary Dial to the r ight (compensated to the "+"
side) or to the left (compensated to the "-" side) and the
compensating value is displayed in the Display Panel.
Adjust so that your desired compensating value is
displayed.

$i
F1
ry
ffi
[".1
-z

:,3.{:}

i;----l#
- !

0 + l + 2
t t l

r02



o The compensating value changes 0.5 EV when you
operate the Subsidiary Dial by one step.
o The mark " A " (compensated to the "+" side) or " t7 "
(compensated to the "-" side)turns on in the viewfinder
during exposure compensation.
o After taking pictures with exposure compensation, be
sure to reset the compensating value to "0".
o The compensating value can be reset to "0" (no
compensation) by depressing the Program Reset Button or
setting the Main Switch to "LOCK".
o In the manual exposure mode, exposure compensation
with the Subsidiary Dial is impossible.

o Beijedem Drehen des Hilfseinstellrads um eine Stufe
dndert sich der Korrektunrueft um jeweils 0,5 EV.
o DasZeichen " A " (nach + hin korr igiert)oder" 9 " (nach
- hin konigiert) erscheint wAhrend der
Belichtungskorrektur im sucher.
o Vergewissern Sie sich nach Aufnahmen mit
Belichtungskorrektut daB der Korrektunrrert wieder auf "0"
gestellt wird.
o Der Korrektururert kann auf "0" (keine Kompensation)
zuruckgestellt werden, i ndem die Programm - Ruckstelltaste
gedruckt wird oder der Hauptschalter auf "LOCK" gestellt
wird.
o Bei manueller Belichtung ist Belichtungskorrektur mit
dem Hilfseinstellrad nicht moolich.
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<For backlighted subjects>
Compensate exposure to the "+" side.
lf you are taking a portrait against the light, against a bright
sky or sea, in front of a window, etc., where the greater
part of your picture is occupied by a bright background,
your subject will be underexposed and turn out dark like a
si lhouette. In this case, compensate exposure to the "+"
side to g ive more exposure.
o This camera can make
automat ic exposure com-
pensat ion when the main
subject in the center of the
oicture frame is dark in
background (for detai ls, see
page 1 1 0)

<For spotlighted subjects>
Compensate exposure to the 'r-" side.
lf you are shooting a spotlighted subject on a stage where
a dark background predominates in the scene, your
subject wi l l  be overexposed and turn out l ight. In this case,
compensate exposure to the "-" side to reduce exposure.
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<2> Using the AE Lock Button
In an auto exposure mode, the exposure value
(combination of shutter speed and aperture) of the subject
can be stored in memory with the AE Lock Button. l f  the
AE Lock Button is depressed, the exposure varue at the
moment when it was operated wil l  be stored in the camera
memory as long as it  is held depressed. Thus, you can tr ip
the shutter with the f ixed exposure value, unaffected by
cnanges in br ightness on the background.

S First ,  compose your p icture and f rame the main
& subject in the center of the viewfinder so
that  i t  looks as big as possib le.

# Depress the AE Lock Button to activate the AE lock
ff id and store the exposure value of the subject in memory

ff i  While holding the AE Lock Button in depressed
q# posit ion, recompose your subject and shoot.

o l f  you take your f inger off the AE Lock Button, the AE
lock wil l  be released.
o In extremely backl ighted condi t ions,  i t  is  recommended
to get closer to the main subject and activate the AE lock.
Then, recompose your subject ,  focus the lens and shoot.
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